
K POTTIER - A-11. BADIA I .IIARGARIT

P. 8S. Dans apor la noche, despu6s de corner, como no ]labia peligro dever a Teresa, la cruzaba velozinente [la calle]., on n'a pas le sells de 'des que'mais le seas causal. La succession ainlparfait+imparfaitm ne peruret pas dedeterminer le seas de como : le contexte -la situation (elevlent uoa prisen consideration daps cette etude) - est ici capital.
La syntaxe espagnole etant tres delaissce, it est bon que des travaux dece genre invitent a s'y pencher ; la discussion est toujours feconde.

Bernard POTTIER

WII,I,IAM JAMES ENTWISTI.E : LStndio lingiiistico del cataldn y valcnciano. Tra-
ducciun y notas de RAFAEl, FERRERES. Valencia, Instituto de Literatura y
Estudios Filolugicos (Institution Alfonso el Magnanimo), 1954. 84 pAgs.
(4tl3iblioteca de Filologia*, III.)

El llibre del malaguanyat Prof. W. J. Entwistle sobre les ilengiies penin-sulars' ha estat l'obra fonaniental per a la formaciu dels romanistes i hispanistesde llengua anglesa en 1'aspecte lingiifstic. D'aqucst llibre, el Sr. Rafael Ferreresn'ha publicat, traduit a] castellA, el capitol iv, dedicat a la ]lengua catalana.Encara que e] titol angles d'aquest capitol es Catalan, el traductor n'ha fet,en Ia seva versio, catalQn y valenciano. La publicaci6 de] Ilibret a Valenciasembla donar-nos la rao de l'esmentada modificacio del titol (la qual Adhucpot haver ajudat a fer que fos inclos entre les publicacions, de terra valencih,
de la institucio editora). Cuitem a dir, pero, que, objectivament considerat,
no hi ha res que justifiqui aquesta modificacio, cum sap molt he el mateixtraductor; d'altra banda, ens es grat de proclanlar tot seguit que el Sr. Ferreresha traduit en el transcurs de tot el text, amb tota honradesa, per la denominaciu
eaclusiva de catall n el corresponent terme angles.2

La tasca del Sr. Ferreres ha estat, ultra la traduccio, la d'escriure unproleg, on ens fa saber l'autoritzaciu que Ii havia donat el Prof. Entwistle pera la traduccio d'aquest capitol, i d'afegir, sempre entre [ ], les indications
bibliografiques mes indispensables de les publicacions sobre filologia catalana
en general i, com es natural, de les que tracten concretament del valencia.
Es destaquen les llargues notes de l'acabament del Ilibre (paps. 64-tsS), on sunvalorats el sentiment d'independencia lingiiistica dels valencians en relacioamb el catala del Principat i els trets diferencials valencians en el conjunt delcatala comb.
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r. The Spanish Language, together with Portuguese, Catalan and Basque(Londres 1936). Vegeu-ne una recensiu dins ER, I (1947-1945), 201-203-2. Nomfs hi Ila una escepciu : el titol de la pag. 20, que diu, traduit, Wl cata-lin, el valenciano y sus vecinosn ( original : aCatalan and its neighboursn) ; forad'aquest eas, ]'angles catalan es traduit sempre per cataldu tot sol (el titol de lapAgina 59 : aEl renacinliento del catalan y del valencianon, ja correspon a ]'original,que dill : a'I'he revival of Catalan and Valencian»). Altranlent, el Sr. Ferreres haestat tan fide] en la seva traduccio, que deiaa les formes del catala come tal coilles escrivi Entwistle, encara que en p sseeixin u.ia d'especifica diferencial en valen-cia ; per exempie : volt (pAg. 26), 1'increinent -cif- (gags. 34-35), el subjuntiu en -i(pag. 6<)), i tants d'altres.
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